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PE®JIEKCHI KOPHE HHIOEBPOIIEMCKOI'O SI3bIKA-OCHOBBI
N UX KOHIENTYAJIU3ALNUA B PASJIMYHBIX IMHI'BOKYJIBTYPAX

Kosnoea Tamvana Onezosna,
Kao. unon. Hayx, 0oy.
3anopooicckuii HAYUOHATLHBIL YHUBEPCUMEM

B oanmnoii cmamee paccmampugaiomesi npoyeccol popmuposanus konyenma "yerocmuocmsv" 6 apxauy-
HbIX TUH280KYAbMYpax. Hcciedosanue Hocum cOnoCmagumenbtulli Xapakmep u 6bINOJIHEHO HA Mamepuae
eO0UHUY, KOMOopble COOMHOCAMCSA C OOHUM IMUMONOUYECKUM IMUMOHOM — U.-e. KopHem Fkailo- .

Ki1toueBbIe CIIOBA: A3bIK-OCHO8A, IMUMOH, KOHYENMYATbHAS MAMPUYA.

AHTPOTIOLIEHTPU3M W TONYIapaJUTMaIbHBIA XapaKTep COBPEMEHHOTO S3BIKO3HAHUS
00yCITOBIIEHBI CTPEMJICHHEM HCCIIEJIOBATENeN K PACIIMPEHHIO TPAHUI] HAYYHBIX MHTEpE-
COB, UCTIOJIb30BAHUIO HOBBIX MEXIUCIUILTHHAPHBIX METOIOB U METOAVK, U3YUCHUIO SI3BI-
KOBBIX (DaKTOB B aCIEKTE KOPPEIATUBHBIX CBSI3CH S3bIKA M PA3IMUHBIX Cep OBITUS Yeso-
BeKa, MOHUMAaHHWIO MPHUPOJIBI U HATIPABICHHOCTH IMPOIECCOB JIMHTBO-KYJIBTYPHONU KO3BO-
JFOIMH. DTUM U ONIPEIEIISETCS aKmyaibHOCHb CTaThH.

B uHpoeBpornencTrKe HAKOIUICH COJIMIHBIN OIBIT UCCICIOBAHMS CTPYKTYPhI U (PYyHK-
IMOHUPOBaHUS s3bIKOBBIX cucteM (P.A. bymaros, JI.A. bymaxosckuii, B.M. Wmmnd-
Ceutsry, M.S. Kamunosuy, A. Metie, C.B. CeMunHCcKHii 1 MH. p.). B cOBpeMEeHHBIX HC-
CIIEIOBAHUAX COXpaHEHWE TPAAUIMN CPaBHUTEIBHOTO W3YUYCHHSI HHIOCBPONEHCKUX
KYJBTYp CONPOBOXKJIACTCS MEPEOPUCHTALIMEH HA COUYETAHUE ITHOIMHTBUCTHYECKOTO, JIH-
HI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO, JIMHTBOKOTHUTOJIOTHYECKOTO acmekToB. Ocoboe BHMMaHWE
BCerja MpuBJeKall MaTepuas apxauunbix cucteM (A.H. AdanaceeB, 3. benBenucr,
T.B. I'amkpenunze, B.B. UBanos, H.IL I'punuep, M.M. Makosckuii, H.U. Toncroi,
T.B. Tomopoga, b.A. Ycnenckuii nip.).

Ilenvio MaHHOW PaOOTHI SIBIISIETCS COMOCTABUTENBHBIN aHAIHN3 MPOIECCOB KOHIIETITya-
TU3aldd POHUKHOBEHUHN, MPOU3BEACHHBIX B Pa3IMYHBbIC JMHTBOKYJIBTYPHl U3 OJHOTO
HCTOYHHKA.

O6vekm VICCIIEIOBAaHMA: KOHIIETIT "IIETOCTHOCTH' B apXaWdHbIX JIMHTBOKYJIBTYpax.
IIpeomem ananu3a: MPOIECCHl KOHIICTITYaTN3aI[MH IPOHUKHOBEHUH B Pa3HBIC S3BIKH U3 O/I-
HOT'O 3TUMOJIOTHYECKOTO MUCTOUHUKA. Mamepuan VCCICIOBAHUS PEUMYIIECTBEHHO COCTa-
BISIFOT pepIIeKChl IPAaH/I0EBPONIEHCKOTO KOPHS kailo-, a TakKe ero JIepuBaThl B IpeBHEaH-
TJIMHCKOM, JPEBHEHCIAHICKOM, JPEBHEPYCCKOM si3bikax. OCHOBHBIC ucmounuku Qakruye-
ckoro marepuana: [Cpesnesckuii 1958], [CASD 1960], [AIED 1969], [Pokorny 1959].

Hogusna pabOTHI 3aKJIIOYAETCS B YCTAHOBJIIGHWH KOHIICTITYaTbHOW MPUHAIE)KHOCTH
JIEPUBATOB W.-€. KOpHA *kailo- B ApeBHEAHTIMICKOHN, MPEBHEUCITAHICKON, ApEBHEPYCC-
KO JINHTBOKYJIbTYpax.

[IpoHUKHOBEHHS W3 OJJHOTO ATHMOJIOTHYECKOTO UCTOYHHKA B PA3JIMYHBIE SI3BIKH COO-
THOCSITCSI C OTIPEICIICHHBIM THIIOM KYJIBTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM OHH TIPOJIOJ-
*aroT GyHKIMOHUPOBaTh. CYIMIECTBEHHBIM IS UX JAJBHEHIIEr0 pa3BUTHS OKa3bIBACTCS
BIIUSTHUE CaMBIX Pa3HOOOPa3HBIX (DAKTOPOB — UCTOPHYUECKUX, COIHATBHBIX, KYJIbTYPHBIX
1 cOOCTBEHHO S3BIKOBBIX. ClielyeT, 0THAKO, OTMETHTD, YTO (POPMUPOBAHUE HUINOITHUYEC-
CKOTO KOMITOHCHTa TapMOHUPYET C aHAJIOTUSAMH B TIPOIIECCaX KOHIETITYATbHOW UCTOPUH
stuMoHa. Yem 00ycCIioBIIeHA CTENIEHh BAPUATUBHOCTH KOPPEISATOB?



KozmnoBaT. O.

UccnenoBarenbckas TUMIOTE3a: HA PA3IMYHBIX 3Tarax dBOIIONWU CHUCTEMa aKTHBU3U-
pyET pa3IudHBIe CITOCOOBI 00paOOTKH M Mepeaavyn TOH MHGOPMAaIUN, KOTOpast SBIISICTCS
aoanmusno snauumotl [Kozlova 2008; 2009; Kozlova 2009]. B xoHuenTyaisHONU UCTO-
pHUH B3aUMOJICHCTBYIOT CTAOMIBLHOCTh M BapUaTUBHOCTh. KOHIIENTyanbHasi CTaOMIIbHOCTh
MIOJIICPKUBACTCS KECTKOCTHIO CTPYKTYPhI KOHIIENITYaIbHONH MATPHIIbI, KOHIICTITYyalIbHAS
BapHAaTHBHOCTh — T'MOKOCTHIO €€ MHTEpIpeTanuy (HAOJHEHUS MATPHIIBI CONNEPIKATEINb-
HBIMH KOMIIOHEHTaMH).

[on xonyenmyanvroii Mampuyetl TOHAMAaEM XKeCTKYI0 GopMy, KOTOpasi BbIpacTaeT H3
"HOKOHIENTYalbHBIX cTpYKTYp" [JIakodd 2004, 348], BO3HUKAIOIINX M3 HAIIETO JOKOHIIE-
NITYaJIBHOTO TEJIECHOTO OMbITa. Marpuila HAMONHSAETCS ONPEACICHHBIM COJIEPKAHUEM B
3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa, TO €CTh OT XapaKTepa CHUTYallll, CETMEHTa PEabHOCTH, C KO-
TOPBIM OHa COOTHOCHTCS. KoHIenTyanpHash mMaTpuiia — 3TO Hekas (OpMyJbHas BEpPCHA,
HCXOJIHOE COJiep KaHHe, COCTaBIBIoNIee 0a3nuc s Oy IylMX 3HAYCHUH U X OONYCTHUMBIX
BapUaLlUi, YUCIO KOMOPLIX OECKOHEUHO, HO KAYeCmE0 8 KAKOU-Mo Mepe NpeoonpedeneHo.
OTUMOH MOXET CTUMYJIMPOBATh OECKOHEUHOe YUCIIO OnpedeseHHO20 PoJia CO3HAYCHUI.

C 1enpro MOCTPOCHHUS KOHIENTYAIbHOW MaTpHIbl ObUTH OTOOpaHbI U.-€. KOPHH C ce-
MaHTHKOU 'whole' — *kailo-, *sol-. B ynmopsimoueHHOM BHIIE CO3HAYEHHUS KOpHEH MOTYT
OBITh TIpencTaBiensl Tak: /HEIIOBPEKEHHBIN, HEIIOCTPA/JABIIIHY/ + /[IPE/]-
BEIAIOIIIAH, JJAFOIIIUM BJIATO/. TIpuanMasi BO BHHUMAaHHE CTPYKTYPHO-THIIOJO-
THYECKHE OCOOCHHOCTH MPAsi3bIKa, ONPECIISIONUECS JOMUHAHTHOCTBIO HEe-TU3BIOHKIINN
"aKTHUB — CTaTUB", MO)KHO TOBOPUTH O JBYKOMITOHEHTHOCTH MaTpu4HOU dopmynsl: Y = F
(X1, X5), tne Y — 3Hadenue otHommeHni F Mmexay aprymentamu X; u X,. [Ipu atom X, —
"MpeTePIIeBAIOIII, TTO3BOJISIIOIINH MOJIOKHUTEIbHOE BIUsHUE", X, — "OKa3bIBAIONINH T10-
noxutenpHoe BimsHue". [emmdpoBka MaTpUIlbl BO3MOXKHA 332 CUET BapbHUPOBAHHS OT-
HoIeHU Mexay aprymentamu: F (X 'menslid, 1enocTHbIi, Onaroi', X, 'eNuTeNbHBbIH,
[eJIcOHBIN, OJaromaTHeBIR') = 'OEJYA,ZZA}OH[HF[ BHYTPEHHEH LEJIOCTHOCTAHIO,
BHEIIHEN HEITIPOHUILIAEMOCTBIO, IIPUHOCSIUHU BJIATO'.

B paznuuHBIX THHTBOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX CO3HAYEHHS MPOSBIIIOT ceOsl KakK pe-
KyppEeHTHbIE MOTHBBI W TOJIEKAaT AanbHeimemy pacnpocrpanenuto: /HEIIOBPEX-
JIEHHBIH, HETTOCTPAJABIIIMH [310poBbiit {6e360/1e3HeHHbIN + HeNOpaskeHH bl } | +
[HETpOHYTHIN {4YUCTHI + HEBO3JENaHHBIN}| + [HETPOHYTHIM {UMCTBHIA + JEBCTBEHHBIN
+IeTOMY IpEHHBIN } | + [UHCTHIN {SACHBIA + 3MpaBbIi + pa3yMHBIN | | + [AUCTBIA {CBATOI +
CBAIIEHHBIN | | + [Kpenmkuii {TBepabIid + POBHEBIN}]| + [Kpenmkuili {HEpYIIUMBIA + 3aKOH-
HBII}| + [UenbHBIH {Hepa30aBleHHBINH, 0e3 mpumeceit} + {oOmamarommii BHYTPEHHUM
enunctBom} | / + /ITPEJBELAIOLIIIH, JTJAFOILIHUY FJIAIO [cnacuTenbHbIil + 61aro-
JIaTHBIN + oOeperaromuii]/ = 'MHIIEHHBIA Kakoi OO0 mopun Win u3bsHa'. Hampumep:
'JEJIBIH, 3]JOPOBBIH'- *kailo- > OE hal, hale "whole, entire, uninjured, healthy, well,
sound, safe, genuine, straightforward"; ap.-ucin. heilindi "health", heilindis-far "state of
health"; np.-pycc. y kv "3m0possiit"; 'CBATOH, CBAII{EHHBIN' — *kailo- > np.-anTI.
halig "holy, consecrated, sacred; venerated; godly, saintly; ecclesiastical; pacific, tame";
ap.-uci. heilag-ligr "holy-like"; y#&neiu "uucrteiii, Henopounsii" ("Ocmpoveans Gvicme
3vaaazo epkra 6 obpasv ykiv npud"); 'HEJTUTEJIBHBIA' — *kailo- > OE haligan "to
heal up, get well; save; be saved"; np.-ucin. heilindr "wholesome", heilan "healing"; np.-
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pycc. y&wmu "ucuensts, neunts"; 'VBAKAEMBIH, IOYUTAEMBIA' — *kailo- > np.-
aurn. hdlettung 'greeting, salutation", hdlettan "to greet, hail, salute", hdlettend
"forefinger, middle finger (used in saluting)"; ap.-pycc. y &roéamu "TPUBETCTBOBATD, Iic-
JI0BaTh, IPUHOCUTH TipHcsTY, npeknonsatbes”, 'CIIACEHUE, 3ALJUTA' — *kailo- > np.-
aHr1. hdlor "salvation"; np.-ucn. uheilagr "outlawed"; np.-pycc. y ko "obneryenue".

OTUMOH C Pa3IMYHON CTEINEHBI0 aKTUBHOCTH MPOSIBIISIET ce0sl B CEMAaHTUYECKOM CTpPY-
KType KIIOYEBBIX PEMpPEe3eHTAHTOB KOHIIENTa, WX CIOBOOOpa30BaTENbHBIX JepUBATaX,
COYETAaeMOCTH.

Jnst ApeBHEAHTTMHACKON JTMHTBOKYJIBTYPbI JOMUHAHTHBIMH SABJISIIOTCS MaTepHajbHbIE
U colanbHble (penaurno3Hbie) cMbicibl. 'LlenoctHocTs' (Adlnes "wholeness") MbicauTes,
MIPEXIe BCETO, KaK 'HeKas HEMPUKOCHOBEHHOCTH', KaK 'HEUTO, CBA3AHHOE C PEITUTHO3HBIM
KyJbTOM', a 3HAYUT W 'MOCTOMHOE YyBaxkeHWs, OnaroroBeHus': eallhdlig "all-holy",
halewcege "a holy cup", halfest "pious, healthy", hdlga "saint", halgung "hallowing,
consecration; sanctuary", hdlgian "to hallow, sanctify; consecrate, dedicate, ordain;
reverence; keep holy", hdalgungboc "book containing coronation liturgy, benedictional",
halgungram "consecrated ram", hdligweeter "holy water", hdligwaras/ haligware "saints",
haliglice "holily", halignes "holiness, sanctity, religion; holy place, sanctuary; holy thing,
relic; sacred rites". CemanTHKa OOJBIIMHCTBA MPOU3BOIHBIX COOTHOCHTCS HIMEHHO C Ta-
KHMH CMBICIIOBBIMH 30HAMH, [TO3TOMY OHH H SIBIISIIOTCS. HanOoJIee aKTyalbHBIMH, TO €CTh
LEHTPAILHBIMU B CUCTEME JIPEBHEAHIIINHCKOM JIMHIBOKYJIBTYPBI. AKTYaIbHOCTD yKa3aH-
HBIX CMBICIIOB COOTHOCHTCSI C THHYECKUMH XapaKTEPHCTHKAMH aHTJIOCAKCOB (MHIUBH-
Iyalu3MOM, CIEep)KaHHOCTBIO, OTPaHMYCHHOCTBIO, 3aMKHYTOCTBIO), ONPEACISIONIMHU
CTWJIb U TPAIUIMK PACCMATPHUBAECMON JIMHTBOKYJIBTYPHI.

K nepudepun koHIENTyanbHOW cQepbl TSATOTEIOT CMBICIBI 'LEIBHBIN', 'HEIOCTHBIN',
'o0namaronyii BHyTPEHHUM €IWHCTBOM', 'Kperkwii'. VX BepOanm3anus OCymecTBIISIETCS
MOCPE/ICTBOM PACIIMPEHHUsI HOMUHATHBHOTO psijia MPEHMYIIECTBEHHO 32 CYET €AMHHMIL
HMHOTO CJIOBOOOPa30BaTEIbHOIO THE3Ma: Ap.-aHrl. dchdl "oak-whole or sound, entire",
ansumnes "soundness, wholeness, integrity", ansund "sound, whole, entire, perfect,
healthy; solid", ansundnes "soundness, wholeness, integrity" u ap.

CooTHeceHHOCTH ¢ nepHudepreil KOHIEeNTyalbHOH 001aCTH, a He C €€ IIEHTPOM MOXKET
OTIPEIIEIATHCS OCIA0JICHHONW aKTyaIbHOCTRIO SIBJICHUS B CHITy ero "mHakoBocth" (*kailo-
> np.-HopB. heill "healthy" > cp.-anrn. wassail "mulled wine drunk during celebrations;
lively and noisy festivities; drink plentiful amounts of alcohol and enjoy oneself with
others; go from house to house at Christmas singing carols"). Ilpumep nemoHCTpUpyeT
paciIMpeHre CMBICIIOBOW JIMHUHU '310pOBbe > Ojaro > oOmiee Becenbe'. B aToif cTatbe
pa30op mpuMepa He IIPUBOJUTCS, MTOCKOIBKY 3aMMCTBOBAaHNE COOTHOCHTCS CO CpPEIHEaH-
[IIUHCKUM TIEpHOAOM, aHAJIM3 KOTOPOTO HEe BXOAUT B 3374 9TOH paboThI.

JpeBHencnanackas TUHIBOKYJIBTYpa aKTyalU3yeT HECKOJBKO WHBIE CMBICIOBEIC JIU-
Hun. Hanbomnpiyro 3Ha4MMOCTh NOJTY4atoT IpaBoBast cdepa, chepa 3ammutsl (heilagr " as
a law term: inviolable, one whose person is sacred, who cannot be slain with impunity",
falla oheilagr "to fall unholy, to be slain as an outlaw for whom no weregild was to be
paid", frio-heilagr "peace-holy; about birds and animals, protected by law").
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B ornnumne oT aHTI0CAaKCOHCKOMW, NPEBHEWCIIAHJCKas KyJbTypa OOJbIe OPUEHTHPO-
BaHa Ha TTOHMMAaHKE TIEIIOCTHOCTH' KaK aKTUBHOHM CYITHOCTH, IPHHOCSIIEH Oiraro. B cBs-
3 C 3TUM B YMCJIO JJOMHHAHT BKIto4aroTcs 'ynaua' (heill "good luck", illt er fyrir heill at
hrapa "ill to rush on and leave one's good luck behind", Aeillum horiinn "saken by luck",
heilla-brigdi "a turn of luck", heilla-drjugr "fortunate", heilla-maor "a lucky man"), '3nak
ceeie' (fall er farar-heil "a fall is a good omen"), 'MCKPEHHOCTH', 'OOPOKENATETHHOCTS,
'oTKpBITOCTE' (hann bad peim duga "he wished them good speed", heilt rad ok heimilt "a
hale and good bargain, without fraud", heil-vita "hale-witted, sane", heil-hugliga
"sincerely", heilsa "to say hail to one: it was an ancient custom for the host to welcome
(heilsa) a stranger"), rapMOHHYHOE cOUYeTaHHEe (PUINIECKOTO 3I0POBbS C TPE3BOCTHIO yMa
(heili "brain", heila-brot "beating the brain", heil-reedi "wholesome, wise-council"). Ot
MTO3UTHBHBIX OTHOIICHWH, CIJIOYEHHOCTH, KOJJIEKTHBU3MA, BEPOSTHO, 3aBHCENIO0 BBDKH-
BaHHE ITHUYECKOT'O KOJUICKTUBA.

W.-e. kopeHb *kailo- mpencTaBieH B APEBHEPYCCKOM si3bike 37 CIOBOOOpPA30BATEIIb-
HBIMH JIEpUBATaMH €IMHUILIBI 4 Kb "UcteneHne". BONBIIUHCTBO €IMHUIL SIBJISIOTCS MTOJIH-
cemamu. [IpolyKTUBHOCTh KOPHSI M aKTUBHOCTh HOMHHATHBHBIX MTPOIIECCOB CBHUJIETEIbC-
TBYIOT B TIOJIB3Y aKTyaJbHOCTH KOHIIENTa JJsl ToBOpSIMX. JIpeBHepyccKas KylbTypa
3MOXHM BOCTOYHOCIABSHCKOH OOLTHOCTH TATOTEET K TapMOHM3AaLUN MaTepHalbHON U Jy-
X0BHOH cep. 'LlenocTHOCTS' MBICIUTCS KaK TAPMOHUYHOE COYETaHHE 3[J0POBOH IIOTH
(y &nviu "3m0poBbIA"), sicHOTO yMa (y Ribiu "31paBblid, SICHBIN, CBETIIBINA, O paccyake") u
BBICOKOM HpPABCTBEHHOCTH (y &iblu "IHCTBIN, HEMOPOUYHBIN"; y Rib6bHbIU "U3IICUHBAIO-
LIKH, HCHENSIOMuUi; cnacuTenbHbIin" — "ud foce ecmo y&ebnviu necoxkv"; "...0ouoy moio
y ‘ivoHamu morvbamu..."). Huctora mombiciaoB u neictsuii ("....y KiomyopwvuE u npa-
6e0vH 'k noscueems"), BO3IEPKAHHOCTD OT M3IHUIIECTB (y Biomyopbcmeosamu "ObITH BO-
31epKaHHBIM"), CKPOMHOCTh, HemopouHocTh ("...yHkw sxo econybe"), MCKPEHHOCTh
(y nomyopon & "ucKkpeHHO') BOCTIPUHUMAIOTCS KaK KavuecTBa, Ha KOTOPBIX 3MKAETCS Obl-
THe desnoBeka. [ kv "ucuenenne" — 5To He TOJIBLKO BpayeBaHHE, UCIEIEHUE OT QU3nUec-
KOTO Hezyra, paHbl, (y Rivevruxs "Bpau", y Kivew "usznedenue", y Riviu "310pOBBIH, He-
BpeauMBIi", y &1voa "NeKapceTBO, 310pOBOE MeCTO, sedeHue", y Kivbbruya "ucuenure-
JpHUIA"), HO ¥ UCLIEJICHHE-CIIACEHNE OT TPELIHBIX ITOMBICIIOB U JiericTBui ("' H3ude uc mebde
Heuucmvu u 2p Buvnvu 0xv"; cp. 2pkev "ommoOKa; Hakasanue" vs y ko "obneryenue").
[IpaBemHOCT, HCKPEHHOCTh — KYJIBTYpPHBIC JJOMUHAHTHI STIOXH — BO3BOJIATCS K IIEHHOCTH,
pPaBHO3HAYHOU CBATOCTH: c8Ambiu "BCECOBEPIICHHBIN, UCTIOTHEHHBIH CBATOCTH; YUCTHIH,
HEMOPOYHBIN, IPaBEIHBIN, OCBSIICHHBIN, BEAYIIIUI K CBATOCTH, CBSIICHHBIN".

Kak moka3pIBaloT pe3ynbTaThl UCCICIOBAaHUS, JPEBHEPYCCKas KyJIbTypa B OOJbIIEH
CTETIeHH OPHEHTHPOBaHA Ha JYXOBHOCTh, HA BHYTPEHHHUH MHpP UYEJIOBEKa, OMIyIIas €ro
KaK OCHOBY OCHOB. CienyeT mpu3HaTh, 4YTO UAed TapMOHHYHOTO COUYETaHHS BHYTPEHHETO
W BHEIIHETO MPOCTPAHCTBA YEIOBEUYECKOTO OBITHS SBISETCS KYJIbTYpHOU yHHUBEpCAIUEH.
OnHako Marepuall JPEeBHEPYCCKOTO SI3bIKa CO BCEH OYEBUAHOCTBHIO MOJTBEPKIACT HCK-
JTIOYHTENBHYIO 3HAYUMOCTh COCTOSIHHSI M HACTPOS AYIIM YEJIOBEKa JUIsl OpraHHU3alluy Ta-
pMOHHUH, copa3MepeHHocTH BceeneHHol. IMeHHO ¢ 3THM MBI CBS3BIBaeM TOT (paKT, 4ToO
"IIeTTOCTHOCTR", B 3HAYUTEIIHPHON Mepe TUCTAHITMPOBAHHAS OT MaTepPHAIBHOTO, (hHU3HdIec-
Koro "menoro", mpeanonaraet "IENbHOCTE" — TEIECHOE, MHTECINICKTYAIbHOE U JYXOBHOE
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eMHEeHUe. JTUM, BEPOSATHO, MOXKHO OOBSCHHUTH TO, YTO CO3HAUYEHUS "CIOECNaHHbIA U3 OA-
HOTO Kycka", "4ucThiil, 6€3 mpuMecH" B CEMaHTHKE €IMHHII 1 Kibly SBISIFOTCS KOMITO-
HEHTaMH KpaiiHel nepudepuu, a CMBICIOBast JIMHUA 'IENbIi, BECh' COOTHOCUTCS C TEMIIO-
panbHOi cdepoii (Hampumep, yEie mEkeayv, cp.: Op.-aHri. hdaligmonap "holy month,
September", hdligdeeg "holy day, Sabbath"; ap.-ucin. helgir dagar "holy days", Helga
Vika "the Holy Week", goDu heilli "in a good hour") nu nHopmatusno-aTrdeckoit ("Cnro-
oyemv Oepacamu yRiyio npasdy'"), 00X0as MPOCTPAHCTBEHHBIH JIOKYC (Cp.: [Ip.-aHIJI.
haligern "holy place ", haligportic/haligweorc "sanctuary"; ap.-ucin. helgidoinr/halidotn
"sanctuarium"). Koppesnsinuu ¢ nmpocTpaHcTBEHHOH cdepoii BepOanu3yroTcsi ornocpe1oBa-
HO Yepe3 MHBIE COCTaBISIONINE KOHIeNnTyansHoi obmactu ("Teoe da b6oyoemv u 6ceco
mupa yuwgenue"; ™K. HeM. Weltall, anrn. all the world), a Takxe yTeM KOHTAMHHAIIAH C
WHBIMH KOHIIETITYaJIbHBIME OOnacTsMu (y Biuszna "ennHa, 3eMis HellaXxaHHas Wi 3a-
OpolIeHHas1, MyCThIPb; CyIlIa; AHO MOpcKoe").

Takum 00pa3oM, POLECCh KOHLENTYaIN3aluy IPOHUKHOBEHUH, BOCXOSIIUX K OJHO-
My M TOMY XK€ 3TUMOHY, OOHApYKUBAIOT KaK aHAJIOTHH, TaK M PACXOKACHHS B PA3IUYHBIX
JMHTBOKYNbTypax. B memom, nepuBatel u.-e. *kailo- cOOTHOCATCS C OAHUMHU U TEMHU XKe
KOHLIENTYaNbHBIMH 00JIaCTSIMHU, HO MPOSBIISIIOT CBOW MHIOEBPONEHCKHIN XapaKkTep cBOeoO-
Pa3HBIM JUTA KaKAOH M3 JMHTBOKYJIBTYP 00pa3oM. KorHUTHBHAs MaTpulla BBIIOJIHSET OJ-
HOBPEMEHHO POJIb OIPAHUYUTENS U CTHUMYJA, O0ECIICUUBAs OUHAMUYECKYIO KOHMUHYATb-
HOCmb B KOHUENTYaAJIbHOM HMCTOpUM MHAOEBponeilieB. Ee sBpucTHUECKOE 3HAYEHUE 3a-
KJIFOYAeTCsl B CUCTEMaTH3alMK TE€X XapaKTEPUCTUK, KOTOPHIE SIBISIOTCA 3HAYMMBIMH IS
HanpaBjeHUs] KOTHUTHBHBIX MPOLIECCOB KaTETOPU3allMi U KOHIENTYyalH3aluy, aJanTaluy
4eJoBeKa B MHpe s3bIka M "He-sa3bika’. Ilo pesynpTatam IaHHOTO MCCIEIOBAHUS MOXKHO
cliesiaTh MPEIBAPUTEIbHBIE MPENOI0KEHUS O TOM, YTO (POPMHUPOBAHHUE U apPaH)KUPOBKA
WMOSTHUYECKOTO KOMITOHEHTa HAXOAUTCS B ONpE/eTIeHHON 3aBUCHMOCTH OT apaHXKHPOB-
KH OHTOJOTMYeCKUX KoHienToB ("uucmo”, "Bpems”, "mpocTtpanctBo”, "4acts" U "menoe"
Tp.), TO €CTh CIIO0CO0a MHTEPIPETALNH JTMHTBOKYJIBTYPHBIX YHUBEPCAIUH.

Y cmammi npedcmasnenuii ananiz npoyecie konyenmyanizayii nonammsa "yinicnicme" @ apxaiunux nime-
soxyabmypax. /locniodcents mae 3icmagHuil Xapakmep ma GUKOHAHO HA Mamepiani 00UHUYb, Wo CnigioOHO-
CAMbCsL 3 OOHUM eMUMONOSTUHUM eMUMOHOM — i.-€. Kopenem *kailo- .

KirouoBi cnoBa: mosa-ocnosa, emumon, KoHyenmyanbHa Mampuys.

The purpose of this article is to research universal and culture-specific aspects of Proto-Indo-European
*kailo- in the context of Old English, Old Icelandic and Old Russian cultures.
Key words: protolanguage, etymon, conceptual matrix.
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